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By the end of this unit, Ss should be better at:
- talking about imaginary situations;
- giving instructions. 
They should know and be able to use terms. 
Starter:
Ask Ss to look at the pictures. Write down one advantage and one disadvantage of each place as the location for a Tier data centre. Do this task in pairs. Then discuss their answers with partners. 
Listening:
Listen to the conversation and do tasks individually.  
Ex. 2, 3, 4.  Do in written form. Complete the notes. Do this task all together. 
Voc.: inch rack, alarm LED, blade, telecom cable tray, cold aisle, cabinets, raised, perforated tiles, power cables, Ethernet port, fans, mission critical, redundancy, downtime, compartment, resilience, separacy, network outages, power feeds, power cuts, single point of failure, biometrics. 
Language work:
Talking about imaginary situations.
We often use the second conditional to talk about possible situations.
We can also use other structures to talk about imaginary situations: in the event of, supposing, should, if that were to happen. 
Ex. 6, 7. Match scenarios in A with solutions in B to make second conditional sentences. Do this in written individually and then compare answers in plenary.
Speaking:
Ask Ss work with a partner. One of you is an IT manager looking for a secure data centre, the other is a representative of a data centre. Role play the meeting. 
Partner Files: Partner A – File 6, p. 76, Partner B – File 6, p. 78. Then discuss in plenary.
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Форма підсумкового контролю успішностінавчання:

2, 4 - семестри – залік.
5 – семестр - іспит
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